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²ØäÆ î²ÎÆò
FROM A CLOUD

ºñ³Åßï.   ².  îÇ·ñ³ÝÛ³Ý
Êáëù.  Ð.  ÂáõÙ³ÝÛ³Ý

Music by A. Tigranian
Words by H. Tumanian

29



1.
²ÙåÇ ï³ÏÇó çáõñ ¿ ·³ÉÇë, ¹áß ¿ ï³ÉÇë, ÷ñ÷ñáõÙ: 
ampi takits jur e galis dosh e talis prprum
Rain is flowing from the clouds, rushing and foaming,
¾Ý áõÙ Û³ñÝ ¿ Ýëï³Í É³ÉÇë ÑáÝ·áõñ, ÑáÝ·áõñ ¿Ý ë³ñáõÙ: 
en um yarn e nstats lalis hongur hongur en sarum
And whose sweetheart is sitting there crying and sobbing in the mountains?

2.
²Û, å³Õ çñ»ñ, ½áõÉ³É çñ»ñ, áñ ·³ÉÇë »ù ë³ñ»ñÇó,
ay pagh jrer zulal jrer vor galis ek sarerits 
Oh, cold waters, clear waters, which come from the mountains,
¶³ÉÇë ³ÝóÝáõÙ Ñ³Ý¹ áõ ãáÉ»ñ Û³ñë ¿É ËÙ»ó ¿Ý çñÇó:
galis antsnum hand u choler yars el khmets en jrits
They come and pass through the plains and drylands, where my sweetheart drank and quenched his thirst.
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D'un nuage

La pluie tombe des nuages, soudainement forte et mousseuse,
Et quel doux coeur est assis la pleurant criant dans les montagnes ?
Oh, eaux froides, claires, qui venez des montagnes,
Elles viennent et passent par les plaines et les pays chauds et secs, 
ou mon doux coeur a bu et etanche sa soif.


